
Апперцепция

Разные люди могут по-разному 
воспринимать один и тот же 
предмет. Это объясняется тем, что 
восприятие предмета есть не 
простое копирование, а построение 
образа, осуществляемое под 
влиянием имеющихся у личности 
сенсомоторных и категориальных 
схем, запаса знаний, опыта и т.д.









• В течение 1300 лет (1200 г. до Р.Х.  –  95 
г. Р.Х.)

• На трех континентах (Азия, Африка, 
Европа)

• 40 авторами
• На трех языках (еврейском, 

арамейском, греческом)
• В количестве 77 книг 

Свод Библейских книг был 
написан



Библия стала первой книгой

• Переводимой на другие языки  
(полностью или частично переведена на 
2167 языков, но еще 4300 языков ждут 
своей очереди)

• Написанной на славянском языке (ради 
чтения Библии были составлены 
алфавиты армянский, грузинский, 
славянский и многие другие)



Библия стала первой книгой

• Отпечатанной на печатном станке 
(именно для распространения Библии 
был изобретен книгопечатный станок)

• Попавшей в космос (в виде 
микрофильма)

• Цитируемой из космоса (американскими 
астронавтами)



Библия стала самой
• Преследуемой и уничтожаемой книгой
• Самой живучей книгой (Вольтер в 1778 г. 

предсказывал, что через 100 лет она 
исчезнет, но через 50 лет после его смерти 
Женевское Библейское общество печатало 
Библию на бывших станках Вольтера)

• Самой дорогой в мире: в 1933 г. Англия 
купила у СССР Синайский кодекс (древнюю 
рукопись Евангелия) за 100 тыс. фунтов 
стерлингов



Библия стала самой
Самой издаваемой в мире («Библия свежее 
завтрашних газет») 

• Британское религиозное общество 
выпускает каждые 3 секунды 1 экземпляр.

• Самой длинной телеграммой: в Нью-Йорк 
был доставлен новый английский перевод 
текста Нового Завета. Жители Чикаго не 
хотели отставать. Но поезд из Нью-Йорка 
шел 26 часов и прибывал в пятницу. Тогда 
40 журналистов телеграфировали текст в 
Чикаго для печати в газетном варианте. 



Библия стала самой загадочной 
книгой

• Несмотря на то, что писали ее на 
протяжении 1300 лет свыше 50 авторов 
(Моисей – пастух, вождь; Иисус Навин – 
воин; Давид – пастух, царь; Соломон – 
царь; Петр и Иоанн – рыбаки; Лука – 
врач; Матфей – сборщик налогов), 
Библия удивляет читателей своей 
цельностью, стройностью, 
продуманностью, законченностью. 
Главный Автор Откровения – Бог. 



Библия стала самой загадочной 
книгой

• Многие ее пророчества уже сбылись, 
многие сбываются, остальные ждут 
своего часа

• По силе воздействия на душу читателя 
она не знает себе равных (судьбы 
множества людей и даже целых 
народов преобразились после 
знакомства с Библией)



Библия стала самой загадочной 
книгой

• Она явилась вдохновительницей для 
множества творческих людей, на ее 
сюжеты написано бесчисленное 
количество икон, картин, молитв, 
литературных и музыкальных 
произведений, сняты кинофильмы, 
созданы архитектурные шедевры



Библия стала для многих 
самой главной книгой

• Ее избирали в качестве практического 
жизненного руководства 

• С нею шли к самым отдаленным 
племенам

• За нее отдавали жизнь
• В православных храмах она, как 

святыня, хранится на самом почетном 
месте – в алтаре на престоле













1. Взгляд со стороны
• Библия – это целая «библиотека», в 

полном объеме насчитывающая 77 
книг. Для удобства все они собраны в 
один том. 

• Сегодня существуют разные варианты 
издания Библии: обычный, карманный, 
иллюстрированный, электронный, 
акустический

• Но изначально Библия выглядела иначе 



Взгляд со стороны
Материал для письма

• Камень
Древнейшим писчим 

материалом был камень.
Первое упоминание 

письменности в Библии 
связано с рассказом о 
Десяти Заповедях, 
высеченных на камне.



В Библии упоминаются камни, обмазанные 
известью (так делалось в Египте), на которых 
израильтяне должны были написать слова 
Закона по переходе через Иордан:

«И когда перейдете за Иордан, в землю, 
которую Господь Бог твой дает тебе, 
тогда поставь себе большие камни и 
обмажь их известью; и напиши на камнях 
сих все слова закона сего» (Втор. 27,2-3)



• Короткие изречения 
вырезались иногда на 
металле: на золотых 
дощечках кидара 
первосвященника (Исх. 
23,36), на медных 
листах (1 Мак. 8,22).

• В редких случаях 
делали надписи на 
дереве, на жезле 
Аарона и др. (Числ. 
17,3; Иез. 37, 16)



Взгляд со стороны
Материал для письма

• Глиняные 
таблички

В Вавилоне на тонких 
прямоугольных 
пластинах из мягкой 
глины оттискивали 
трехгранным стилом 
слова. Затем 
табличку высушивали 
на солнце.



Взгляд со стороны
Материал для письма

• Навощенные 
дощечки

Для быстрой записи 
текста часто 
использовались 
дощечки из дерева 
или слоновой кости, 
покрытые слоем 
воска, на которых 
писали  заостренной 
палочкой





Взгляд со стороны
Материал для письма

• Папирус
Египтяне изготавливали папирус из 

нильского тростника, стебли которого 
укладывали в несколько слоев и 
спрессовывали. На высушенных тонких 
листах писали чернилами с помощью 
тростниковых кисточек.



Изготовление  папируса



Нильский 
тростник









Взгляд со стороны
Материал для письма

• Пергамент
В Азии с древних времен употреблялась для 

письма кожа овец, телят и антилоп. Во II 
веке до Р.Х. в городе Пергаме стали 
особым образом выделывать кожу для 
письма (пергамент).  Книга по-еврейски 
называлась «сефер» (от глагола «софар» - 
стричь, скоблить) и «мегилла» (от глагола 
«галал» - свертывать). Библейские книги 
делались из выскобленной кожи и 
сворачивались в свиток.





• Производство  пергамента  в  качестве  
материала  для  письма  также  имеет  
интересную историю. Согласно Плинию 
Старшему ("Естественная история", XIII, 21 и  
сл.), Евмен, царь Пергама в Малой Азии,  
был  первым,  кто  начал  изготавливать  и 
использовать пергамент. Этот царь 
(вероятно, это был Евмен II, который правил 
с 197 по 159 г. до н.э.) хотел основать в 
своем городе библиотеку, которая могла бы 
соперничать со знаменитой  
Александрийской  библиотекой

  



• Такое  стремление  пришлось  не  по  нраву 
Птолемею  Египетскому (возможно,  имеется  
в  виду  Птолемей  Епифан, 205—182  гг.  до 
н.э.),  и  он  незамедлительно  наложил  
запрет  на  экспорт  папируса  из  Египта.  
Именно данный  запрет  и  заставил  Евмена  
начать  производство  пергамента,  который  
получил греческое  название περγαμηνή  по  
имени  места  своего  происхождения.

  



В Пергаме  делали  пергамент высокого качества, 
и город прославился производством и 
поставками этого материала для письма, так 
что в конечном итоге сам продукт стали 
называть по имени города.  

Пергамент изготавливался из кожи крупного 
рогатого  скота, овец, коз,  антилоп,  главным 
образом молодых животных. После 
соскребания волос кожу мыли, разглаживали 
пемзой и натирали  мелом.  Некоторые  
роскошные  рукописи были  сделаны  из  
пергамента,  выкрашенного  в пурпурный  цвет,  
а  писали  на  нем  золотыми  и  серебряными  
чернилами.  



Обычные рукописи  писались  при  помощи  
черных  или  коричневых  чернил,  имели  
красочные заголовки  и  инициалы,  
выполненные  синими,  желтыми  или  чаще  
всего  красными чернилами. 

Отсюда происходит слово "рубрика" (лат. ruber 
- "красный").  

Пергамент был в широком употреблении 
вплоть до позднего Средневековья. Затем 
его заменила бумага, привезенной в Европу 
из Китая арабскими купцами.



Взгляд со стороны
Материал для письма

• Свиток
Пергаментные или 

папирусные 
листы 
склеивались, 
получившиеся 
длинные ленты 
сворачивали в 
рулоны на две 
скалки.





Свитки  Мертвого моря

В 1947 году бедуин-пастух нашел в пещере Кумрана 
глиняные сосуды со свитками на еврейском языке. 
            400 свитков содержали части всех книг 
                                 Ветхого Завета



Во времена Христа 
здесь жила 
аскетическая община  
ессеев.

Радиоуглеродный 
анализ показал, что 
свитки Мертвого 
моря написаны в 
период между 200 г. 
до Р.Х. и по 70 г. по Р.
Х.

Пергаментные свитки 
очень хорошо 
сохранились.



Свитки  Мертвого моря
Почти полная 
идентичность 
сохранившихся 
Ветхозаветных 
текстов и 
Кумранских свитков  
свидетельствует  о 
невероятной 
скрупулезности 
переписчиков 
Священного 
Писания





Фрагмент одного из свитков Мертвого моря







Переплет  листов с текстом в кодекс





Монастырь
Св. Екатерины

(VI век)

Ни кем не 
разоряемый он 
сохранил 
нетронутыми 
бесценные 
древнейшие 
рукописи, иконы, 
исторические 
реликвии.  









Охранная грамота, 
написанная Мухаммедом 

(Магометом) 
для монастыря 
св. Екатерины 









в 1844 г.



Синайский Кодекс (Codex Sinaiticus)
К.





В 1458 г. 
Иоганн 
Гуттенберг 
из Майнца 
(Германия) 
напечатал 
первую 
книгу -
латинскую 
Библию





Язык 
Библии

Еврейск
ий

Арамейс
кий

Гречески
й



Большая часть Ветхого Завета написана 
на древнееврейском языке.

Арамейский язык был широко 
распространен в Персидской монархии 
(550 г. До Р.Х.)
По-арамейски были написаны 
некоторые части ветхозаветных книг 
Даниила, Ездры, Иеремии.
Рукописи частей Ветхого Завета на 
арамейском языке называются 
«таргумы».



На греческом языке был написан 
перевод Ветхого Завета (Септуагинта), 
сделанный в III-II вв. до Р.Х. 72 
еврейскими книжниками. 
Книги Нового Завета были написаны 
сразу на греческом языке (за 
исключением Евангелия от Матфея). 



Важнейшие переводы Библии

• Септуагинта (III в. до Р.Х.) Греческий
• Вульгата  (IV в.) Латинский
• Пешитта  (IV в.) Сирийский
• Славянский перевод  (Х в.)
• Русский перевод (1876 г.)



Септуагинта
О происхождении этого перевода древнейшее 
свидетельство находится в письме Аристея 
(александрийского еврея) к его брату Филократу 
(конец  II века до Р.Х.).

Однажды царь Птоломей II 
Филадельф (284 – 247 гг. до Р.Х.) 
при посещении Александрийской 
библиотеки, где имелось 200 тыс. 
книг, выслушал пожелание 
библиотекаря Димитрия 
Фалерийского приобрести 
иудейские законы.



Александрия



      Библиотека     Маяк









• Птоломей отпустил на свободу 120 тысяч 
иудейских пленников и снарядил в Иерусалим 
торжественное посольство с дарами для 
храма и с просьбой прислать в Александрию 
подлинные списки еврейского закона и мудрых 
мужей для перевода закона на греческий язык, 
дабы им могли пользоваться как евреи, 
рассеянные по разным областям греческого 
царства, так и любознательные греки.



Иерусалимский 
первосвященник 
Елеазар выполнил 
просьбу царя и 
отправил 72 
толковника-
старца (по 6 от 
каждого из 12 
колен) с 
пергаментным 
списком Закона, 
писанным 
золотыми буквами



• Царь подверг присланных старцев 
испытанию в знаниях религии, философии, 
политики и других наук. Ответы старцев 
возбудили всеобщее удивление к их 
мудрости. 

• Затем старцы были отправлены на остров 
Фарос для составления перевода. Через 72 
дня работа по переводу Пятокнижия Моисея 
была закончена. Александрийские иудеи с 
восхищением выслушали перевод и 
похвалили его. 







• Птоломей пришел в необычайный восторг от 
совершенства и изящества перевода и 
удивился, что столь совершенные книги 
были так долго в неизвестности. Перевод с 
глубочайшим почтением стали хранить в 
библиотеке, а оригинал возвратили в 
Иерусалим. 



• Рассказ о переводе подтверждают 
историк Иосиф Флавий 
и ученый Филон Александрийский.

• Остальные книги Ветхого Завета были 
переведены  несколько позднее в 
Александрии ближайшими сотрудниками 72 
толковников. К 230 году в Александрии уже 
был греческий перевод всех Ветхозаветных 
книг. 





• Язык Септуагинты значительно отличается  
от того, который мы находим у греческих 
классиков. Он представляет тот вид 
греческого языка, который употреблялся во 
всех странах, принявших греческую культуру 
и представляет собой смешение всех 
диалектов греческого языка. 



ТЕТРАГРАММА



Вульгата
Латинский перевод блаж. Иеронима (334-420 гг.).

«Чего не знал Иероним, того никогда не знал ни 
один из смертных» (Блаж. Августин). 

• Христиане на Западе говорили на латыни и им 
было трудно понимать греческий Новый Завет. 
Многочисленные переводы на латынь были 
неуклюжими и неточными. В 282 г. Римский папа 
Дамас попросил Иеронима подготовить полный 
перевод Свящ. Писания. Иероним поселился в 386 
году в Вифлеемском монастыре и начал 
переводить на латинский язык оригинальные 
еврейский и греческий тексты всей Библии. 









• Работа заняла 23 года. Известный как 
«Вульгата» (народный, общедоступный) 
текст получил большое распространение.

•  До 1609 года он был единственной Библией 
Римско-католической церкви.

• Со стороны языка перевод Иеронима имеет 
много достоинств: язык его чисто латинский, 
без примесей гебраизмов. Знакомство с 
латинскими классиками принесло Иерониму 
большую пользу в точности перевода и 
разнообразии необходимых выражений.





Вульгата



Пешитта, или Сирийская Вульгата была 
подготовлена в начале V  в. Новый Завет  
содержит  лишь 22  книги (2 Петр, 2 и 3 Ин, 
Иуда и Откровение не были переведены).  

• Пешитта  была  принята  в  качестве  
официальной  версии  Священного  Писания  
как восточной,  так и  западной  ветвями  
сирийского  христианства, она получила 
определенное признание до раскола 
сирийской церкви, происшедшего в 431 г. 

Пешитта



Пешитта



Армянская
Библия



Грузинская
Библия



Славянский 
перевод 

Святые Кирилл 
и Мефодий 
в X веке 
совершили 
подвиг 
перевода 
Библии на 
славянский 
язык. 





Во второй 
половине XVI века 

на Руси была 
издана первая 

печатная Библия 
ПешиттаПешиттаПешитта







Синодальный перевод

На русский язык XIX-го века Библия 
была переведена старанием четырех 
Российских Духовных Академий в 1876 г., 
в основном благодаря свт. Филарету 
Московскому, одолевшему после 
многолетней борьбы противников 
подобного перевода.                      



Святитель 
Филарет

Митрополит
Московский




